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YABANCI KÖKENLİ TIP TERİMLERİNİN TÜRKİYE TÜRKÇESİ 
AĞIZLARINDAKİ VARLIĞI

Seyfettin Özdemirel
Çağ Üniversitesi, Türkiye

seyfettinozdemirel@cag.edu.tr

Öz: Türk dilinde kullanılan tıp terimlerinin genellikle yabancı kökenli 
olduğu bilinmektedir. Halk ağzına bakıldığında da bu tür sözcüklerin kullanıldığı 
görülür. Bunun yanı sıra halk ağzında pek çok yabancı kökenli terimin, Türkçe 
karşılıklarının da kullanıldığını görmek mümkündür. Bu amaçla, Türkçede çok 
kullanılan bazı yabancı kökenli tıp terimleri belirlenmiş ve bunun sonucunda, bu 
terimlerin ağızlardaki varlıkları tespit edilmeye çalışılmıştır. Çalışmanın inceleme 
bölümünde yer alan terimlere bakıldığında ahraz, dizanteri, felç, grip, hamile, 
havale, ishal, istifra, katarakt, sara gibi Arapça ve Fransızca kökenli hastalık 
isimlerine yer verilmiştir. Çalışmanın sınırlandırılması adına, çok geniş bir tarama 
yöntemi tercih edilmemiştir. Söz varlığı açısından yeterli yoğunluğa sahip olan 
Türkiye’de Halk Ağzından Derleme Sözlüğü (DS) araştırmanın ana kaynağını 
oluşturmaktadır. Bu alanda yazılan makale, kitap, tez gibi çalışmalar, araştırmaya 
dâhil edilmemiştir. Belirtilen terimlerin, Türkiye Türkçesi ağızlarında varlığı 
devam etmektedir; bununla birlikte bu ifadelerin pek çok Türkçe karşılığının da 
olduğu açıktır. Fransızca kökenli grip sözcüğü dumağı, gezargi, gezeen, ingi, 
salım, sökel; Arapça kökenli felç sözcüğü alınmış, bükmece, damla, inme, vurgun, 
yarım, yatağan, yıldırım; Arapça ishal sözcüğü aylık, burgun, buruntu, ötürmek, 
ötürük, özağrısı, sürgün, tırik, virik gibi sözlerle anlatılmıştır. Bu tür örnekler, 
çalışmada geçen diğer bütün yabancı kökenli sözcükler için mevcuttur.

Anahtar Kelimeler: Türkçe, ağız, tıp terimi, hastalık, söz varlığı.

1. Giriş 
Türk dilinde, tıp ya da sağlıkla ilgili ilk eserlerin Uygur döneminde ortaya 

konulduğu bilinir. Sonraki dönemlerde doğrudan doğruya olmasa da sağlıkla ilgili 
terimlere Divânu Lugâti’t-Türk ve Kutadgu Bilig’de rastlanır (Murad, 2019, s. 56). 
XIV. yüzyıldan itibaren Anadolu’da Türkçe tıp eserlerinin yazılmaya başlandığı 
görülür. Çeviri ya da telif olan bu eserlerin yazımı, Anadolu beylikleri döneminden 
XX. yüzyıla kadar artarak devam etmiştir (Önler, 1999, s. 157).

Türk dilindeki tıp terimlerinin kökenine bakıldığında ise Arapça ve Farsçanın 
ağırlığının zamanla Fransızcaya kaydığı görülür. Bununla birlikte, Türk dilini 
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bu dillerin etkisinden kurtarmak ve tıp terimlerini Türkçeleştirmek için Namık 
Kemal, Kırımlı Aziz Bey, Hacı Arif Bey gibi önemli aydınların çalışmaları 
olmuştur (Gürlek, 2016, s. 216). Ülkemizdeki tıp eğitimi, ilk olarak Fransızca 
verilmeye başlanmış, uzun uğraşlar sonucunda çeşitli tıp kitapları yazılmış 
ve çeviriler yapılmıştır. Cumhuriyet’in ilanından sonra bu alandaki terimlerin 
Türkçeleştirilmesi adına önemli adımların atıldığı bilinir (Kemahlı, 2015, s. 5).

Görüldüğü üzere, Türk dilindeki sadeleştirme tartışmaları sadece edebiyatta 
olmamış aynı zamanda bilim dilinin de Türkçe olması hatta sade bir Türkçe 
ile yazılması gerektiği düşünülmüştür. Türkçenin sadeleşmesi ve tıp terimleri 
sorunu, çeşitli dönemlerde bazı tartışmalar doğurmuştur. 1920’li yıllarda yaşanan 
tartışmalara Ahmet Cevdet, Galip Ata, Hakkı Tarık, Osman Şevki gibi isimler 
dâhil olmuştur (Geçer-Güç, 2021, s. 90). Bu kişilerden bazıları bilim dilinin 
ve Türkçenin sade olması yönünde yazılar yazarken bazıları ise bu görüşleri 
eleştirmiştir1.

Namık Kemal, yazdığı yazıların bazısında tıp eğitiminin Türkçe verilmesi 
ve tıp terimleri türetilmesi konusunda fikirlerini net bir biçimde dile getirmiştir 
(Geçer-Güç, 2021, s. 89). Kırımlı Aziz Bey, tıp terimlerini Türkçeleştirme 
adına önemli bir görev üstlenmiş ve arkadaşlarıyla birlikte Cemiyet-i Tıbbiye-i 
Osmaniye’yi kurmuştur(Topçu, 2019, s. 136). Hacı Arif Bey ise tıp terimlerini 
Türkçeleştirmeye çalışan öğrencilere maddî ve manevi destek olmuştur. Bu alanda 
çalışan öğrencilerin Fransızca sözlük ve kitap alabilmeleri için para yardımı 
yapmış ve çalışabilmeleri için yer ayarlamıştır (Kemahlı, 2015, s. 9).

Türk dilindeki yabancı sözcüklere karşılık bulmak için yapılan çalışmalar, 
Türk Dil Kurumunun kurulmasının ardından devam etmiştir. Bu bağlamda, tıp 
terimleri ile ilgili yapılan çalışmalara bakıldığında vücut organlarına Türkçe 
karşılıklar, hekimlik terimleri, hekimlik terimleri kılavuzu, halk dilinden tıp 
terimleri gibi konular ön plana çıkmaktadır (Kemahlı, 2015, s. 10-11). 

Bütün bunların yanı sıra Türk Dil Kurumu, kurulduğu günden itibaren birçok 
alanda araştırma yapılmasına olanak sağlamıştır. Kurumun bu çalışmalarından 
biri de Türkiye’de Halk Ağzından Derleme Sözlüğü’dür. Sözlük, bünyesinde 
çeşitli alanlara kaynaklık edebilecek unsurlar barındırmaktadır. Askerlik ve savaş 
terimleri, günlük hayatla ilgili sözler, meslek adları, sebze-meyve ve bitki adları, 
organ adları, hastalık adları, tedavi yöntemleri gibi pek çok farklı alanla ilgili söz 
varlığını Derleme Sözlüğü’nde bulmak mümkündür. Bu amaçla, Türk dilinde sık 
kullanılan bazı sağlık sözleri seçilmiş ve Derleme Sözlüğü taranarak bu sözlerin 
ağızlardaki karşılıkları tespit edilmeye çalışılmıştır. 

2. Çalışmanın Amacı 
Belirlenen yabancı kökenli sözcüklerin (<Ar. ahraz, <Fr. dizanteri, <Ar. 

felç, <Fr. grip, <Ar. hamile, <Ar. havale, <Ar. ishal, <Ar. istifra, <Fr. katarakt, 
<Ar. sara) Türkiye Türkçesi ağızlarındaki Türkçe karşılıklarını tespit etmektir. 
Bir diğer amacımız ise, yabancı kökenli terimlere karşılık ağızlarda varlığını 
sürdüren tıp terimlerinin ortaya konulmasında ne tür etkenlerin etkili olduğunu 
gözlemlemektir. 
1  Ayrıntılı bilgi için bk. Genç Osman Geçer-Emrah Güç, (Ed. Meryem Arslan). (2021). Tıp Terimle-
rini Türkçeleştirme Tartışmaları. Sonçağ Akademi.
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3. Çalışmanın Yöntemi  
Öncelikle yukarıda belirtildiği üzere, Standart Türkçede sık kullanılan on 

adet yabancı kökenli tıp terimi seçilmiştir. Sözcüklerin kökenine bakıldığında, 
Arapça ve Fransızcaya ait sözcükler olduğu açıktır. Bu sözcükler, hem Standart 
Türkçede hem de Türkiye Türkçesi ağızlarında sıklıkla kullanılır. Bunun yanı sıra 
ağızlarda bu tür sözcüklerin yerine pek çok Türkçe terim bulunur. Çalışmanın 
sınırlandırılması açısından, bu terimleri tespit etmek için sadece Türkiye’de Halk 
Ağzından Derleme Sözlüğü taranmış ve bunun sonucunda tespit edilen sözcükler 
yabancı kökenli terimlerin altında alfabetik olarak sıralanmıştır. Diğer bir deyişle, 
ağızlar üzerine yapılan söz varlığı çalışmaları, yüksek lisans ve doktora tezleri, 
çeşitli yöreler üzerine basılan kaynak kitaplar sınırlılık açısından ele alınmamıştır.

Çalışmanın ilk aşamasını, yabancı kökenli on adet tıp teriminin belirlenmesi 
oluşturur. Bu amaçla, standart dilde ve ağızlarda sıklıkla kullanılan bu terimler 
tespit edilmiştir. Bu sözcüklerin hangi dile ait olduğu ve anlamı kaynaklardan 
yararlanılarak açıklanmıştır. İkinci aşamada, bu terimlerin ağızlardaki karşılıklarını 
taramak adına Derleme Sözlüğü baştan sona incelenmiştir. Bu inceleme sonucunda, 
yaklaşık 158 madde başı ve 124 varyant olmak üzere toplamda 282 adet sözcüğün 
ağızlardaki varlığı ortaya konulmuştur. Her madde başı sözcük, kendi içinde 
alfabetik olarak sıralanmış, tespit edildiği cilt ve sayfa sayısı parantez içinde 
belirtilmiştir. Çalışmanın sonuç kısmında da sözcüklerin oluşumları sırasındaki 
etkiler tartışılmıştır.

4. Çalışmanın Bulguları
Ahraz
<Ar. ahras: Dilsiz. (Devellioğlu, 2012, s. 20)
avalla: Sağır ve dilsiz. (DS I, 375); apa: Sağır, dilsiz. (DS I, 282); dada: 

Dilsiz. (DS IV, 1317); deme: Kekeme, dilsiz. (DS IV, 1416); dilcek: Dilsiz. (DS 
IV, 1492); dillemez: Dilsiz. (DS IV, 1496); kazak: Dilsiz. (DS VIII, 2710); patat: 
(pat, pata, patır, patirik) Peltek konuşan, kekeme, dilsiz. (DS IX, 3408); sesmez: 
Dilsiz. (DS X, 3592); tat: (tatat, tatavu, tatışman) Dilsiz; kekeme. (DS X, 3841)

Dizanteri 
<Fr. dysenterie: Kanlı basur, dizanteri. (Saraç, 1999, s. 469)
kanoturmağ: Dizanteri olmak. (DS VIII, 2626); kuruburu: Dizanteri. (DS 

VIII, 3011); içağrısı: Dizanteri ya da kolera hastalığı. (DS VII, 2503); iğinmek: 
(iyinmek) Basur, dizanteri, kanlı ve sancılı iç sürgünü. (DS VII, 2510); kanlı 
balgam: Dizanteri. (DS VIII, 2625); kanli buri: Dizanteri. (DS XII, 4532)

Felç 
<Ar. felc: Vücutta bir tarafın hareketsiz kalması, inme. (Devellioğlu, 2012, 

s. 292)
alınmış: Felçli, inme inmiş. (DS I, 220); bingeşmek: (bengeçmek, 

bingeçmek, biñgişmek) Uyuşmak, felce uğramak. (DS II, 696); bükmece: 
Belden aşağıda olan felç hastalığı. (DS II, 818); çarpma: İnme inme. (DS III, 
1084); çont: Felç, inme. (DS III, 1268); çoynamak: Felce uğramak, kötürüm 
kalmak. (DS III, 1275); çöğneşik: Herhangi bir uzva felç gelmesi hali. (DS III, 
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1280); damla: (damlacık, damna, domla) İnme, felç. (DS IV, 1353); damla 
inmek: (damlaya gelmek) Felç olmak, inme inmek. (DS IV, 1353); enme: İnme, 
felç. (DS V, 1759); et olmak: İnme inmek, eli ayağı tutmamak. (DS V, 1799); 
gagaçlamak: Felç olmak. (DS VI, 1892); ingi: İnme hastalığı. (DS VII, 2542); 
inme: Diş nezlesi. (DS VII, 2544); itelli: Felçli, çolak. (DS VII, 2568); kop: Yalnız 
el ve ayak felci; bir kolu sakat (kimse). (DS VIII, 2919); nime: İnme, felç. (DS 
XII, 4606); nimelik: İnmeli, felçli. (DS XII, 4606); sañıldak: Bedeni titreyen, 
felçli kimse. (DS XII, 4669); tutulmak: Felç olmak. (DS X, 4001); ündürme: 
İnme, felç. (DS XI, 4065); üzülmek: Hastalık yinelenmek; inme inmek. (DS XI, 
4086); vurgun: Dalgıca, su altında gelen inme. (DS XI, 4108); yarım: Fıtıklı; 
sakat, beden yapısından eksiği olan. (DS XI, 4184); yatağan: Yatalak hasta; 
inme, felç. (DS XI, 4198); yatalık: Sürekli yatan hasta, yatalak. (DS XI, 4199); 
yıldırım: İnme, felç. (DS XI, 4267); yüreğe inmek: İnme inmek, felç gelmek. 
(DS XI, 4331); yüreğine indirmek: İnme inmesine neden olmak. (DS XI, 4332)

Grip 
<Fr. grippe: Salgın, ingin, grip. (Saraç, 1999, s. 683)
ağır engini: Nezle. (DS I, 91); ara hastalığı: (ara çoru, ara derdi, arallık, 

aralık hastalığı, ara salımı) Nezle, grip. (DS I, 293); çekilen: Grip hastalığı. (DS 
III, 1113); çor: (çör) Dert, keder, hastalık; ispanyol nezlesi. (DS III, 1269); çor 
tutmak: Nezle olmak. (DS III, 1273); duma: (dıma, dımağ, dımağı, dımağu, 
dima, dimağ, dimağı, domağa, domağı, dumağ, dumağı, dumağu, dumaḫ, 
duman, dumo, dumu, düma) Nezle, grip. (DS IV, 1600); engi: (engin, enme) 
Nezle. (DS V, 1753); engin: Diş nezlesi. (DS V, 1755); engin enmek: (engin 
olmag, engi olmak) Nezleye tutulmak. (DS V, 1755); gezargi: (gezeen) Grip gibi 
yaygın olan hastalık için kullanılır. (DS VI, 2019); hökel: Baş ağrısı ile başlayan 
nezle hastalığı. (DS VII, 2429); inme: Diş nezlesi. (DS VII, 2544); kötüce: Nezle. 
(DS VIII, 2982); öçelen olmak: Soğuk algınlığı nedeniyle öksürmek, nezle 
olmak. (DS IX, 3309); pısırık: Hastalıklı (kimse); nezle. (DS IX, 3446); sakav: 
Hayvan nezlesi. (DS X, 3518); salım: Nezle; salgın hastalık. (DS X, 3525); sanra: 
(sangra, sanrağ) Nezle, soğuk algınlığı. (DS X, 3538); satak: (sataḫ) Grip, nezle 
gibi salgın hastalık. (DS X, 3550); sav: Üşütme, nezle. (DS X, 3551); sırğı: Diş 
nezlesi, diş ağrısı. (DS X, 3615); sökel: Zatürre; öldürücü grip. (DS X, 3675); şor: 
Nezle. (DS X, 3790)

Hamile
<Ar. hâmile: Gebe. (Devellioğlu, 2012, s. 370)
ağır ayak: (ağır ayaklı, ağır canlı, ağırlıklı) Gebe, yüklü, doğurması yakın. 

(DS I, 91); ayağı ağır: Gebe. (DS I, 398); aylı günlü: (aylı, aylı günnü, ayli) 
Gebe, doğumu yakın kadın. (DS I, 425); boylu: Gebe. (DS II, 746); boyunda 
olmak: Çocuk ana karnında olmak. (DS II, 747); doğurgeç: (doğurucu) Gebe 
(insan ve hayvan). (DS IV, 1539); gargın: Gebe. (DS VI, 1924); gövdeli: Hamile. 
(DS VI, 2167); iki canlı: Gebe. (DS XII, 4523); karnı olmak: Gebe olmak. (DS 
VIII, 2667); türük: Gebe. (DS X, 4014); üzeriyüklü: (üzerli) Gebe. (DS XI, 
4085).
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Havale 
<Ar. havâle: Gebelerde ve küçük çocuklarda bazen görülen sar’a nevinden 

bir hastalık. (Devellioğlu, 2012, s. 395)
belen: Havale denilen hastalık. (DS II, 612); belen olmak: Havale hastalığına 

tutulmak, havale gelmek; uyurgezer olmak. (DS II, 613); boncuklamak: Üstüne 
havale gelmek, titremek (çocuklar hak.). (DS II, 736); karabasma: (karabasan) 
Doğumdan hemen sonra gelen ateşli hastalık, havale. (DS VIII, 2637); oğlanlık: 
Bebeklerde yüksek ateş nedeniyle baygınlık biçiminde beliren bir hastalık, 
havale. (DS IX, 3268); oğlanlık olmak: Havale gelmek. (DS IX, 3268); oynama: 
(oynatma) Küçük çocuklarda olan havale hastalığı. (DS IX, 3302)

İshâl/amel 
<Ar. ishâl: Mülâyim dışarıya çıkma, iç sürme, sürgün. (Devellioğlu, 2012, 

s. 518)
aylık: Çocuklarda ayda bir ishal veya sancı şeklinde beliren bir hastalık. (DS 

I, 425); bayrambeyi olmak: (beğ olmak, bey olmak) Midesi bozulmak, ishal 
olmak. (DS II, 584); bıcırgan: (bıcırık) İshal. (DS II, 655); burgun: (burgu, 
burğun, buruğ, burulgan) İshal, dizanteri. (DS II, 798); buruntu: Sürgün, 
bağırsak bozukluğu. (DS XII, 4466); bozgun: (bozgunluk) İshal. (DS II, 751); 
bozguna düşmek: İshal olmak. (DS II, 751); bögenek: Hayvanda ishal. (DS II, 
758); böğen: (böven, büğen) Koyun, keçinin bol yeşil ot yediği gün bıraktığı 
iri yumuşak pislik, koyunlarda görülen ishal. (DS II, 762); cıdırık: İshal. (DS 
III, 898); cırcır: İshal, sürgün. (DS III, 928); cırcır olmak: İshal olmak. (DS III, 
928); cıvıklamak: (cıvıḫlamak) İshal olmak. (DS III, 942); çımkırmak: İshal 
olmak. (DS III, 1177) [çimkirmek (DS III, 1224)]; değgin: İshal. (DS IV, 1400); 
dırıklamak: İshal olmak. (DS IV, 1470); dızgırmak: İshal olmak. (DS IV, 1476); 
duduhlamak: Hayvanlar ishal olmak. (DS IV, 1595); güveleme: İshal. (DS VI, 
2240); hörlek: İshal. (DS VII, 2434); hötürmek: (hötürük olmak) Sürgün, isal 
olmak. (DS VII, 2439); hötürük: Sürgün, isal. (DS VII, 2439); ığınık: (ıkınıḫ, 
ıkıntı) İshal hastalığı, dizanteri; peklik, kabızlık. (DS VII, 2456); iyindirik: 
(ığnık, iğinik, iğnik, iyinik, iynik) Bağırsak bozukluğu hastalığı, ishal. (DS VII, 
2574); karnı sürmek: (karnı getmek) Bağırsak sürgünü olmak. (DS VIII, 2667); 
ötürmek: (öttürmek, ötürek olmak, ötürgeç olmak, ötürmeg, ötürük olmak, 
ötürük tutmak) İshal, sürgün olmak. (DS IX, 3359); ötürük: (ötrek, ötrük, 
ötürek, ötürgeç, ötürüg) Sürgün, ishal; hastalıklı. (DS IX, 3359); ötürüklü: 
(ötürekli, ötürgen) İshalli (insan ya da hayvan). (DS IX, 3360); özağrısı: İshal, 
sürgün. (DS IX, 3368); sağnamak: Sürgün olmak, barsak bozulmak. (DS X, 3514); 
sürgün: (sürgü, sürgünlük) İshal. (DS X, 3720); sürmek: Sürgün olmak. (DS 
X, 3721); tersibozuk: Sürgün, ishal. (DS XII, 4754); tırıklamak: (tırıḫlamak, 
tırıl olmak, tıriğe düşmek, tırlak olmak, tırlamak) Sürgüne yakalanmak. (DS 
X, 3919); tırik: İshal. (DS X, 3921); töllek tutmak: Bağırsak bozulmak, sürgün 
olmak. (DS XII, 4772); törlek: (tortor, törtör) Bağırsak bozukluğu, sürgün. (DS 
X, 3984); törlemek: Bağırsak bozulmak, sürgün olmak. (DS X, 3984); virik: 
Sürgün, ishal. (DS XI, 4106); yakı: Karın ağrısı; sürgün, ishal. (DS XI, 4128)
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İstifra 
<Ar. istifrâg: Kusma, kay. (Devellioğlu, 2012, s. 523)
bağıl bağıl aktarmak: Çok kusmak. (DS II, 478); böhürmek: Kusmak. 

(DS II, 767); gusmak: Kusmak. (DS VI, 2202); öğmek: Kusmak. (DS IX, 3316); 
öğrüntü: Kusma, mide bulantısı. (DS XII, 4622); öğümek: (öğümeg, öğzümek) 
Midesi bulanmak, kusmak. (DS IX, 3319); ölcümek: Kusmak. (DS XII, 4623); 
yakı olmak: Midesi bozulmak, karnı ağrımak, kusmak. (DS XI, 4130); yürek 
etmek: Kusmak. (DS XI, 4333)

Katarakt 
<Fr. cataracte: (Gözde) Perde, aksu, akbasma, katarakt. (Saraç, 1999, s. 223)
ak basmak: Gözlere beyaz leke inmek, boz inmek. (DS I, 142); akbez: 

Gözbebeğine inen beyaz leke, boz. (DS I, 135); bozatmak: Gözün renkli kısmında 
beyaz bir leke meydana gelmek. (DS II, 750); boz düşmek: Göz bebeğinde leke 
olmak. (DS II, 750); duman: Göze inen perde. (DS IV, 1602); dumanlanmak: 
Göze beyaz perde inmek. (DS IV, 1602)

Sara 
<Ar. sar’a: Tutarık, tutarak, bayıltıcı, ağız köpürtücü ve çırpındırıcı bir sinir 

hastalığı. (Devellioğu, 2012, s. 1075)
ağrı tutmak: Sara hastalığına yakalanmak. (DS I, 111); başı tutmak: Sara 

nöbeti gelmek. (DS II, 560); bayılma: Sara hastalığı. (DS II, 579); dışarlık: 
Sara hastalığı. (DS IV, 1473); dutalağı tutmak: (dutarağı dutmak, dutargası 
dutmak) Sarası tutmak. (DS IV, 1611); dutalga: (dutalak, dutalık, dutalka, 
dutarak, dutarga, dutu, dutulga) Sara. (DS IV, 1611); eser: (eserge) Sar’a. (DS 
V, 1780); eserli: Sar’alı olan (kimse). (DS V, 1780); oynatmak: Sara hastalığına 
tutulmak. (DS IX, 3303); perkem: Çocukların korkuyla birden ağır hastalanmasına 
ya da ölmesine neden olan bir hastalık, sara. (DS XII, 4643); samarık: (samaruḫ) 
Hastalığın bıraktığı sersemlik; sara. (DS X, 3531); tutalga: (tutak, tutalık, tutar, 
tutarak, tutarı, tutarık) Sara hastalığı. (DS X, 3998); uğrak: (uğnak, uğraḫ) 
Sara, cin çarpması. (DS XI, 4026); yellenme: Sara. (DS XI, 4237); yili dutmak: 
Sara nöbeti gelmek. (DS XI, 4277); yilli: Saralı. (DS XI, 4277)

5. Sonuç
Standart Türkçede ve ağızlarda sıklıkla kullanılan on adet yabancı kökenli 

tıp teriminin ağızlardaki karşılıkları ele alınmış ve Derleme Sözlüğü’nden yola 
çıkılarak halk ağzında bu terimlere karşılık gelen sözler tespit edilmiştir. Çalışma 
dar bir alanı kapsamasına rağmen, Arapça ve Fransızca kökenli terimlere karşılık 
halk ağzında yeterince sözcüğün var olduğu açıktır. Bu çalışmadaki sayısal 
verilere bakıldığında, ahraz 10 madde başı 7 varyant; dizanteri 6 madde başı 1 
varyant; felç 30 madde başı 6 varyant; grip 22 madde başı 31 varyant; hamile 
13 madde başı 8 varyant; havale 7 madde başı 2 varyant; ishâl 39 madde başı 42 
varyant; istifra 9 madde başı 2 varyant;  katarakt 6 madde başı; sara 16 madde 
başı 19 varyant olmak üzere toplamda 282 sözcük ortaya konulmuştur.

Elde edilen veriler incelendiğinde, bu terimlerin oluşmasında halkın günlük 
deneyimleri, yaşam biçimleri ve kültürel birikimleri etkili olmuştur. Halk dilinde 

Seyfettin Özdemirel



 59
Palimpsest, Vol 10, No 20, 2025

yer alan bu söz varlığı, halkın hastalıklara ve tedavi yöntemlerine yönelik algı ve 
anlayışını da yansıtmaktadır.

Sözcüklerin tamamına yakını Türkçe köklerle ve eklerle kurulmuştur: 
aylık<ay+lık; boylu<boy+lu; bozgun<boz-gun; doğurgeç<doğ-ur-geç; duman< 
tu-man; eserli<es-er+li; ığınık<ıkın-ık; oynat-<oyna-t-; ötürük< öt-ür-(ü)k ; 
sürgün < sür-gün; törle-<tör+le-; türük<türe-k; vurgun<vur-gun;  yakı<yak-ı; 
yilli<yil+li…

Bazı hastalıkların isimlendirilmesinde yansıma seslerin esas alındığı görülür: 
böhür-, cırcır, ığınık, öğ-, öğrüntü, patat, tırik, törle-, törlek, virik…

Bazı hastalıkların isimlendirilmesi hastalığın oluştuğu sırada bıraktığı etki 
sebebiyle oluşmuş gözükmektedir: bayılma “sara hastalığı”; eserli “saralı olan 
(kimse)”; oyna- “küçük çocuklarda olan havale hastalığı”, oynat- “sara hastalığına 
tutulmak”; tutalga “sara hastalığı”.

Yabancı kökenli sözcüklere Türkçe karşılıkların verilmesinin bir yolu 
da semantik açıdan bağlantı kurulmasıdır: tat sözcüğü Eski Türkçe metinlerde 
“yabancı” anlamındayken anlam genişlemesi yoluyla “dilsiz, kekeme” gibi 
anlamlar kazanmıştır. Diğer bir örnek; yellenme, yili dutmak, yilli sözcüklerinin 
kökündeki yel ile rüzgar arasında bağlantı kurulduğu söylenebilir.

Ara hastalığı, bayılma, bükmece, eserli, gezergi, gezeğen, itelli, oyna-, 
oynat-, tutalga, yarım, yatağan, yatalık, yellenme, yili dutmak, yilli gibi hastalık 
isimlerinin oluşması halkın gözlem gücünün bir sonucudur.

Halk arasında sağlıkla ilgili kullanılan terimler, sadece bir hastalığı 
isimlendirmekle kalmaz, bununla birlikte o hastalığa ilişkin belli toplumsal 
korkuları, inançları ve tedavi yöntemlerini de yansıtır. Örneğin sara  hastalığı 
için kullanılan uğrak ve yellenme gibi sözcükler, hem metafizik özellikleri ortaya 
koyar hem de gözleme dayalı deneyimleri işaret eder.

Kaynakça
Devellioğlu, F. (2012). Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lûgat. Aydın Kitabevi.
Geçer, G. O.-Güç, E. (Ed. Meryem Arslan). (2021). Tıp Terimlerini Türkçeleştirme 

Tartışmaları. Sonçağ Akademi.
Gürlek, M. (2016). Yabancı Tıp Terimlerine Osmanlı Tıp Metinlerinden Türkçe Karşılık 

Önerileri. AİBÜ Sosyal Bilimler Enstitüsü Dergisi, 16(4), 215-236.
Kemahlı, S. (2015). Tıp Eğitimi ve Hekimlik Dilimiz Nasıl Türkçeleşti? Tıp Eğitimi 

Dünyası, 44, 5-12.
Murad, S. (2019). Tıp Terimleri Üzerine Yapılan Çalışmalar Hakkında Bir Bibliyografya 

Denemesi. RumeliDE Dil ve Edebiyat Araştırmaları Dergisi, 14, 55-67.
Önler, Z. (1999). XIV-XV. Yüzyıl Türkçe Tıp Metinlerinin Dili ve Sözvarlığı. Kebikeç, 6, 

157-168.
Saraç, T. (1999). Büyük Fransızca-Türkçe Sözlük-Granda Dictionnaire Français-Turc. 

Adam Yayınları.
Topçu, İ. (2019). Osmanlı İmparatorluğu’nda İlk Tıp Cemiyetleri, Düzce Üniversitesi 

Sosyal Bilimler Enstitüsü Dergisi, 9(3), 132-140.
Türk Dil Kurumu (1993). Türkiye’de Halk Ağzından Derleme Sözlüğü I-XII. Türk Dil 

Kurumu Yayınları.

THE PRESENCE OF FOREIGN-ORIGIN MEDICAL TERMS 
IN TÜRKIYE TURKISH DIALECTS



 60

Seyfettin Özdemirel
Çağ University, Republic of  Türkiye

The Presence of Foreign-Origin Medical Terms in Türkiye Turkish Dialects

	 Abstract: It is known that medical terms used in Turkish language are generally of 
foreign origin. When we look at the public dialect, it is seen that such words are used. In 
addition, it is possible to see that many terms of foreign origin are used in Turkish dialect. 
For this study, some wildly used medical terms of foreign origin in Turkish have been 
determined and their presence in dialects have been investigated. To limit the study, a broad 
screening method was not preferred. The Derleme Sözlüğü (DS), which has sufficient 
lexical density, constitutes the main source of the research. Studies such as articles, books, 
and theses written in this field were not included. In the review section of the study, terms 
include disease names of Arabic and French origin such as ahras, dysentery, paralysis, 
influenza, pregnancy, convulsions, diarrhea, vomiting, cataract, and epilepsy. The 
mentioned terms continue to exist in the Turkish dialects of Türkiye; however, it is clear 
that these expressions have many Turkish equivalents. The French word for influenza, for 
example, has equivalents like dumağı, gezargi, gezeen, ingi, salım, and sökel. The word 
paralysis, taken from Arabic, is rendered as alınmış, bükmece, vurgun, yarım, yatağan, 
and yıldırım. The Arabic word for diarrhea is described with words such as aylık, burgun, 
buruntu, özağrısı, sürgün, tırik, and virik. Such examples are available for all other words 
of foreign origin in the study..
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